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Nodoklu maksataja registracijas Nr.90009113532
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LEMUMS

(PROTOKOLS Nr.13, 12.punkts)
Talsos

30.06.2022. Nr.281

Par sadarbibas ligumu starp Cortkivas pilsétas parvaldi (Ukraina) un Talsu novada
pasvaldibu

Lai uzsaktu ilgtermina sadarbibu investiciju projektu izstrade, ekonomikas, kulttras,
makslas, sporta, izglitibas un citas nozarés un lai veicinatu abu paSvaldibu labklajibu un
attistibu, kas balstita briva tirgus ekonomikas principos, paredzets slégt sadarbibas ligumu
starp Cortkivas pilsétas parvaldi (Ukraina) un Talsu novada pasvaldibu.

Pamatojoties uz likuma “Par paSvaldibam” 41.panta pirmas dalas 4.punktu, Talsu
novada domes saisto$o noteikumu Nr. 1 “Talsu novada pasvaldibas nolikums” 93. punktu.

Talsu novada dome nolemj:

1. Slegt sadarbibas ligumu ar Cortkivas pilsétas parvaldi (Ukraina) (liguma projekts
pielikuma).

2. Noteikt par kontaktpersonu sadarbibas Iiguma izpildei Talsu novada pasvaldibas
centralas administracijas Sabiedrisko attiecibu un marketinga nodalas vaditaju.

3. Uzdot kontroli par Iémuma izpildi Talsu novada pasvaldibas izpilddirektoram.

Domes prieksseédetaja vietnieks tautsaimniecibas jautajumos A. Astratovs

Fedko 26663732
Inita.fedko@talsi.lv

Nosiitit:

1. Sabiedrisko attiectbu un marketinga nodalai;
2. Dokumentu parvaldibas nodalai.
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Pielikums

Talsu novada domes 30.06.2022. Iémumam Nr.281
“Par sadarbibas ligumu starp Cortkivas pilsétas parvaldi
(Ukraina) un Talsu novada pasvaldibu”

Cortkivas pilsétas parvaldes un Talsu novada pasvaldibas
SADARBIBAS LIGUMS

Cortkivas pilsétas parvalde (Ukraina) un Talsu novada pa$valdiba (Latvija),
pamatojoties uz draudzigam attiecibam starp abam pasvaldibam, vienojas par sekojoso:

1. pants

Cortkivas pilsétas parvalde un Talsu novada pasvaldiba (turpmak — Lidz&jpuses) uzsak
ilgtermina sadarbibu ekonomikas, investiciju projektu izstrade, kultiras, makslas, sporta,
izglitibas un citas nozar@s, lai veicinatu abu pasvaldibu labklajibu un attistibu, kas balstita
briva tirgus ekonomikas principos:

1.1. organizgjot izglitojamo, jaunieSu, pedagogu, uznémé&ju, makslinieku un citu

savstarpgji ieinteres€tu sabiedribas loceklu pieredzes apmainas vizites;

1.2. veicinot informacijas apmainu starp abam pasvaldibam sadarbibas nozaré€s;

1.3. T1stenojot sadarbibas programmas un projektus;

1.4. organiz&jot pasakumus kultiiras, sporta un izglitibas jomas.

2. pants
Lidzgjpuses sadarbibas liguma izpildei iecel kontaktpersonas, kuru uzdevums ir ikgadgja
sadarbibas ricibas plana sagatavosana, apspriezu un tik§anos organizésana vismaz divas reizes
gada, informativo materialu apmaina starp Lidz&jpusém un sadarbibas koordingsana.

3. pants

Lidzgjpuses apnemas informét savas pasvaldibas iedzivotajus par iesp&jam, ko nodroSina Sis
sadarbibas ligums.

4, pants
Sis sadarbibas ligums ir pamatligums, no ta izrieto$o jautajumu risinasanai Lidzgjpuses slédz

papildus vienoSanos, kura paredz Lidz€puSu pienakumus, aktivitates vai pasakumu
finans€Sanas kartibu un citu butisku informaciju.
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5. pants

Sadarbibas ligums ir spéka piecus gadus un automatiski tiek pagarinats uz nakamo piecu gadu
terminu, ja viena no Lidz€pusém ne velak ka tris méneSus pirms liguma darbibas termina
izbeigSanas rakstveida nepazino otrai Lidz€jpusei par savu nodomu izbeigt So sadarbibas
ligumu.

6. pants

Lidz&jpusém ir tiesibas vienpusgji izbeigt So sadarbibas ligumu jebkura laika, rakstveida
informéjot otru Lidz€jpusi.

7. pants
Sadarbibas ligums stajas speka ta abpusgjas parakstiSanas bridi.

8. pants
Sadarbibas ligums parakstits divos originaleksemplaros pa vienam eksemplaram Kkatrai
Lidzgjpusei, katra ir liguma teksts ukrainu, latviesu un anglu valoda. Visi tris teksti ir

autentiski. Domstarpibu un stridu gadijuma noteicoSais ir sadarbibas liguma teksts anglu
valoda.

Parakstits Ivieta/ 2022. gada __.

Cortkivas pilsétas parvalde Talsu novada pasvaldiba

pils€tas mérs domes priekSsedetaja

Volodimirs Smatko Sandra Pétersone

Domes prieksseédétaja vietnieks tautsaimniecibas jautajumos A. Astratovs
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Chortkiv City Territorial Community and the Local
Governmet of Talsi Municipality
COOPERATION AGREEMENT

Chortkiv City Territorial Community (Ukraine) and the Local Government of Talsi
Municipality (Latvia) agreeing on the following friendly relations between the two
municipalities, agree as follows:

Article 1
Chortkiv City Territorial Community and the Local Government of Talsi Municipality
(hereinafter referred to as the Parties) shall establish long-term cooperation in the
development of economics, investment projects, culture, art, sports, education and other
sectors to promote the prosperity and development of both municipalities based on free
market economy:
1.1. organizing exchange visits for young people, teachers, pupils, entrepreneurs, artists,
and other mutually-interested members of society;
1.2. promoting the exchange of information between local governments in the fields of
cooperation;
1.3. to implement the implementation of cooperation programs and projects;
1.4. organizing events in the fields of culture, sport and education.

Article 2
The Parties shall appoint contact persons for the implementation of the Cooperation
Agreement, whose task shall be to prepare the annual cooperation action plan, organize

consultations or meetings at least twice a year, exchange information materials between the
Parties and coordinate cooperation.

Article 3

The Contracting Parties undertake to inform the inhabitants of their municipality of the
opportunities provided by this cooperation agreement.

Article 4
This co-operation agreement is a framework agreement, in order to resolve the issues arising
from it, the Parties shall enter into an additional agreement, which stipulates the obligations of
the Parties, the procedure for financing the activity or event and other relevant information.
Article 5
The Cooperation Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically renewed for additional periods of five years, unless either Party notifies the

other Party in writing of its intention to terminate this Cooperation Agreement no later than
three months before its expiry.
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Article 6

The Parties have the right to unilaterally terminate this Cooperation Agreement at any time by
notifying the other Party in writing.

Article 7

The Cooperation Agreement shall enter into force upon its mutual signing.
Article 8

The Cooperation Agreement is signed in two originals, one copy for each Party, each
containing the text of the Agreement in Ukrainian, Latvian and English. All three texts are
authentic. In case of disagreement or dispute, the English text of the Cooperation Agreement
shall prevail.

Signed on [ place/ . 2022
Chortkiv City Territorial Community the Local Government of Talsi Municipality
Mayor of Chortkiv Chairperson of Talsi Municipality Council
Volodomir Smatko Sandra Pétersone

Domes priekssédetaja vietnieks tautsaimniecibas jautajumos A. Astratovs
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